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ВВЕДЕНИЕ

В современном мире роль межкультурной коммуникации и перевода не может быть переоценена. В
особенности большое значение имеют переводы текстов, посвященных психологическим исследованиям и
теориям. Психология является ключевой наукой, которая изучает человеческое поведение и мышление. В
этой связи, положительный результат перевода таких текстов зависит от того, насколько целостно и точно
были переданы лингвостилистические особенности оригинального текста. Это подчеркивает важность
лингвостилистических особенностей англоязычного психологического дискурса в переводческом аспекте.
Психологический дискурс на английском языке имеет свои особенности, которые нужно учитывать при
переводе. Например, в нем использование терминологии и специфических выражений, которые могут не
иметь прямого аналога в других языках. Также важно учитывать контекстуальные особенности, связанные
с культурой и социальным контекстом, в которых возникает психологический дискурс.
Актуальность данной работы заключается в том, что в современном мире английский язык является
международным языком коммуникации и используется в различных областях науки и бизнеса, в том числе и
в психологической сфере. В связи с этим психологический дискурс на английском языке является важным
объектом исследования для переводчиков и лингвистов.
Объект исследования – психологический дискурс английского и русского языков в переводческом аспекте.
Предмет исследования – лексические особенности англоязычного психологического дискурса в
переводческом аспекте.
Цель данной курсовой работы состоит в изучении особенностей перевода англоязычных текстов,
посвященных психологии, и отмечании ключевых лингвостилистических аспектов, которые должен
учитывать переводчик в совершении перевода.
Поставленная цель определила следующие задачи:
-рассмотреть понятие «лингвостилистика»;
-изучить стилистические и жанровые особенности текстов психологического дискурса.
-рассмотреть проблемы перевода англоязычных текстов психологической направленности;
-описать функционально-семантические аспекты перевода психологических терминологических
словосочетаний английского языка.
Методами исследования послужили теоретический анализ научных источников по теме исследования,
анализ практических источников. Отбор примеров проводился методом случайной выборки.
Материалом исследования послужили тексты психологического дискурса из Интернет-ресурсов, таких как
National Center for Biotechnology Information (NCBI), WebMD, American Psychology Association (APA) Dictionary of
psychology.
Теоретической базой для исследования послужили труды ученых: Е. И. Головановой, Ш. Балли, А. С.
Кузьминой, Е. В. Шелестюк, Э.А. Яркаевой.
Практическая значимость заключается в том, что результаты могут быть полезными для переводчиков,
которые работают с психологическими текстами на английском языке и сталкиваются с трудностями при
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переводе.
Структура работы включает в себя введение, две главы, заключение, а также библиографический список.

ГЛАВА 1. ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛОЯЗЫЧНОГО ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО ДИСКУРСА
1.1 Определение понятия «лингвистика»

Лингвистическая стилистика — это раздел языкознания, который изучает различные стили языка, стили
речи, жанры и индивидуальные стили писателей и т.д. Также он анализирует экспрессивность,
эмоциональность и оценочность языковых единиц в системе языка и их использование в различных
областях речевого общения, а также фигуры речи и тропы. Термин "лингвистическая стилистика"
подчеркивает ее языковедческий характер и отличие от литературоведческой стилистики.
Современная стилистика имеет предшественников - античных поэтов и риториков. Поэтика была наукой о
поэзии, а риторика - наукой об ораторском искусстве и учением о словесном выражении, включающим в
себя отбор слов и их сочетание, а также исследование фигур речи. В XVII-XVIII веках, риторики уделяли
большое внимание учению о стилях. В русской стилистике важное значение имеет теория стилей М.В.
Ломоносова и его "Риторика".
Современная лингвистическая стилистика начинается с работ французского лингвиста Ш. Балли [5, c. 140].
Балли предложил концепцию того, что некоторые синонимы отличаются дополнительной окраской -
стилистической, которая может быть высокой или низкой. Он выдвинул идею функционального выбора
языковых средств в зависимости от их функции в речи. Он разграничил общую стилистику, изучающую
общие стилистические проблемы речевой деятельности, частную стилистику, изучающую стилистическую
структуру конкретного национального языка, и индивидуальную стилистику, которая рассматривает
экспрессивные особенности речи отдельных индивидов.
В 30-40-х годах Пражская лингвистическая школа создала концепцию, в которой текст рассматривается как
результат выбора говорящим языковых средств из возможностей языка в зависимости от соответствующей
цели речевого акта. Функциональный стиль речи является основой этого учения и продолжает развиваться
в функциональной стилистике.
В концепции Г.О. Винокура стилистика рассматривается как общее учение об употреблении языка. Такое
понимание стилистики соответствует общему повороту лингвистики к исследованию языка в действии и
позволяет единственной науке объединить разные ее части в рамках единой науки. [8, c. 88].
Концепция В.В. Виноградова завершает формирование стилистики в отечественной науке. Она различает
стилистику языка, стилистику речи и стилистику художественной литературы. Стилистика языка изучает
стилистическую структуру языка как "системы систем", а стилистика речи анализирует функционирование
языковых средств в разных условиях их использования. Стилистика художественной литературы исследует
все элементы стиля художественных произведений. [10, c. 170].
Функциональная стилистика стала самостоятельной отраслью языкознания, и она изучает все аспекты
функционирования языка, такие как изменения, происходящие со словом в процессе превращения языка в
речь, а также проблемы коннотации и функционально-стилевого расслоения языка. Так как речь является
результатом функционирования языка, функциональная стилистика исследует структуру и сущность
коммуникативного акта, включая проблему адресанта и адресата, единицы текста, жанры речи и т.д. Из
функциональной стилистики выделяются отрасли, такие как стилистика художественной речи, стилистика
газетно-публицистической речи, стилистика научной речи, стилистика официально-деловой речи и
стилистика разговорной речи.
Среди других отраслей языкознания в лингвистике существуют практическая стилистика, которая имеет
прикладной и нормативный характер и исследует способы и формы использования языковых средств в
зависимости от содержания речи, обстановки общения и цели высказывания, чтобы обучить
стилистическим нормам языка и научить оценивать потенциальные выразительные и эмоциональные
возможности языковых средств и умело их использовать.
Выделяют также теоретическую или общую стилистику, которая изучает проблемы стилистики в
теоретическом аспекте; историческую стилистику, которая исследует историю развития системы стилей и



стилистических ресурсов языка; и сопоставительную стилистику, которая сравнивает стилистические
организации одного языка со стилистическими организациями других языков.
В отечественном языкознании оформление лингвистики в отдельную науку было завершено в концепции В.
В. Виноградова, различающего стилистику языка, стилистику речи и стилистику художественной
литературы. [10, c. 118]. В настоящее время в качестве самостоятельной отрасли лингвистика оформилась
функциональная стилистика, охватывающая все аспекты функционирования языка. Для изучающих русский
и иностранные языки особое значение представляет владение практической стилистикой, исследующей и
рекомендующей способы и формы использования языковых средств в зависимости от содержания речи,
обстановки общения, цели высказывания.

1.2 Стилистические и жанровые особенности текстов психологического дискурса

Психологический дискурс – это форма коммуникации, используемая для образовательной, диагностической
и корректировочной целей и имеющая большое значение и популярность среди специалистов в психологии
и широкой аудитории читателей. Изучение психологического дискурса не
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